📅 Hindi Lesson – Murli of August 21, 2025

📅 Murli sentence of August 21, 2025

📜 Hindi
सतयुग को कहा जाता है अशोक वाटिका।

🔤 Transliteration
Satayuga ko kahā jātā hai Aśoka vāṭikā.

💬 Translation
Sat Yuga is called the Garden of Ashok.

📚 Vocabulary
· सतयुग (satayuga) → the Golden Age (sat = truth, yuga = age/era).
· को (ko) → marks the object of the verb (“is called”).
· कहा जाता है (kahā jātā hai) → is said / is called (impersonal passive).
· अशोक (aśoka) → “without sorrow,” also the name of a tree (Saraca asoca).
· वाटिका (vāṭikā) → garden, orchard, small park (from vāṭa = enclosure + suffix -ika).

⚙️ Grammar
· को + कहा जाता है → standard Hindi passive construction = “X is called Y.”
· जाता है → auxiliary marking the habitual passive (present tense).
· अशोक वाटिका → compound noun (proper name + common noun).

📖 Neutral Linguistic Analysis (standard Hindi)
In everyday Hindi, the sentence means:
 “Sat Yuga is called Ashok Vatika, i.e. a garden free from sorrow.”
· Cultural reference: In classical Hindu epics, Ashok Vatika is the garden in Lanka where Sita was held captive in the Rāmāyaṇa.
· Outside BK context, the phrase can simply evoke a lush, joyful garden.

✨ Spiritual Analysis (Brahma Kumaris) 
· Sat Yuga = the Golden Age, a time of purity and harmony.
· Ashok Vatika = symbolic of a world without śok (sorrow, grief).
· BK interpretation: Sat Yuga is a paradise-like garden of happiness, free from suffering.

🔍 Differences & Nuances
· Standard/epic Hindi: Ashok Vatika = mythological garden in Lanka (ambivalent, linked with Sita’s captivity).
· BK reinterpretation: the same phrase becomes purely positive, highlighting absence of sorrow.
· → A shift from a narrative place to a spiritual metaphor.
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